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12 V max.
10,8 V

All Parkside tools and the chargers PLGK 12 A1/A2/A3/B2/6.0 A1/PDSLG 12 A1 of the X12V Team 
series are compatible with the PAPK 12 A1/A2/A3/B1/B3/C1/D1/2.5 A1/5.0 A1 battery pack.

Charging times

2 Ah
Battery pack
PAPK 12 A1

2 Ah
Battery pack

PAPK 12 A2/A3

2,5 Ah
Battery pack
PAPK 12 C1 

PAPK 12 2.5 A1

4 Ah
Battery pack

PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Battery pack
PAPK 12 D1 

PAPK 12 5.0 A1*

max. 2.4 A
Charger

PLGK 12 A1/A2/A3
60 min 60 min 80 min 120 min 150 min

max. 4.5 A
Charger

PLGK 12 B2
60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 12 A1
60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 6,0 A
Charger

PLGK 12 6.0 A1
60 min 45 min 55 min 60 min 70 */ 80 min
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Ръчният циркуляр (наричан по-нататък „уред“)  
е подходящ за надлъжно, напречно и скосено  
рязане на поставени върху твърда опора плочи  
от дървесни частици, пластмаса и леки стро-
ителни материали. Всяка друга употреба или 
промяна на машината се счита за нецелесъоб-
разна и крие значителни опасности от злопо-
лука. Уредът не е предназначен за професио-
нална употреба.    
Оборудване
Фигура A:

  Превключвател за включване/изключване

  Блокировка срещу включване

  Допълнителна ръкохватка

 Крилчат винт за настройка на ъгъла на рязане

 Скала за ъгъла на рязане

  Основна плоча

  Крилчат винт за държача на паралелния 
ограничител

  Светодиодна лампа за осветяване на  
работното място

  Защитен кожух

  Фиксиращ лост за задаване на дълбочината 
на рязане

  Шестостенен ключ

  Акумулаторен пакет*

  Бутон за деблокиране на акумулаторния 
пакет

  Скала за дълбочината на рязане

Фигура B:

 Предупредителен индикатор за претоварване

  Светодиоден индикатор за акумулаторната 
батерия

 Ръкохватка

 Адаптер за уред за изсмукване на прах

 Изхвъргач на стърготини

 Отдръпващ лост за защитния кожух

 Затегателен винт

 Затегателен фланец

  Циркулярен диск

 Паралелен ограничител

  Държач на паралелния ограничител

 Скала върху основната плоча

  Блокировка на шпиндела

Фигура С:
  Бързозарядно устройство*

Окомплектовка на доставката
1 12 V акумулаторен циркуляр трион
1 паралелен ограничител
1  адаптер за уред за изсмукване на прах 
1 шестостенен ключ
1 циркулярен диск (предварително монтиран) 
1 куфар за носене
1 ръководство за експлоатация

Технически данни

Акумулаторен ръчен циркуляр

Номинално  
напрежение  12 V  (постоянен ток)  

Номинални обороти  
на празен ход  n0 3600 min-1
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Циркулярен диск  1x Ø 140 mm x 1,3 mm x 
Ø 20 mm, 20 зъба

140 mm

Макс. дълбочина на  
рязане  при 0°: около 44 mm

44

*  АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ И ЗАРЯДНОТО 
УСТРОЙСТВО НЕ СА ВКЛЮЧЕНИ В ОКОМ-
ПЛЕКТОВКАТА НА ДОСТАВКАТА

Уредът представлява част от серия  на 
Parkside и може да се използва с акумулаторни 
батерии от серия  на Parkside.

Акумулаторни батерии от серия  на 
Parkside трябва да се зареждат само със зарядни 
устройства от серия  на Parkside.

Препоръчваме ви да използвате този уред един-
ствено със следните акумулаторни батерии:  
PAPK 12 A1/A2/A3/B3/B1/C1/D1/  
PAPK 12 2.5/5.0 A1.

Препоръчваме ви да зареждате тези акумула-
торни батерии със следните зарядни устройства:  
PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/  
PDSLG 12 A1.

Стойност на шумовите емисии

Измерената стойност за шум е определена 
съгласно EN 62841. Измереното по скала „А“ 
ниво на шума на електрическия инструмент 
обикновено възлиза на:

Ниво на звуковото  
налягане LPA =  93,1 dB

Възможна неточност  
при измерването K KPA =  3 dB

Ниво на звуковата  
мощност LWA =  101,1 dB

Възможна неточност  
при измерването K KWA =  3 dB

Носете антифони!

Стойност на вибрационните емисии

Сумарни стойности на вибрациите (векторна 
сума от трите посоки), определени съгласно 
EN 62841:

Рязане на дърво ah,W < 2,5 m/s2  

Възможна неточност при  
измерването K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

► Посочените сумарни стойности на 
вибрациите и посочените стойности на 
шумовите емисии са измерени съгласно 
стандартен метод на изпитване и могат да 
се използват за сравняване на електри-
чески инструменти.

► Посочените сумарни стойности на 
вибрациите и посочените стойности на 
шумовите емисии могат да се използват 
и за предварителна оценка на натовар-
ването. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

► Вибрационните и шумовите емисии по 
време на действителното използване на 
електрическия инструмент могат да се раз-
личават в зависимост от начина на работа 
с електрическия инструмент и особено от 
вида на обработвания детайл.  

► Постарайте се да поддържате натовар-
ването максимално ниско. Примерни 
мерки за намаляване на вибрационното 
натоварване са носене на ръкавици при 
употреба на инструмента и ограничаване 
на работното време. При това трябва да се 
вземат предвид всички части на работния 
цикъл (напр. периодите, през които елек-
трическият инструмент е изключен, както 
и периодите, през които инструментът е 
включен, но работи без натоварване).
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Общи указания за безо-
пасност за електрически 
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Прочетете всички указания за безопас-
ност, инструкции, текстове към изобра-
жения и технически данни, придружава-
щи този електрически инструмент.  
Пропуски при спазването на долупосоче-
ните инструкции могат да причинят токов 
удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдещи справки.

Използваният в указанията за безопасност 
термин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (с мрежов кабел) и за ра-
ботещи с акумулаторни батерии електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти образуват 
искри, които могат да запалят праха или 
парите.

в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над елект-
рическия инструмент.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия 

инструмент трябва да е подходящ за кон-
такта. Щепселът не трябва да се променя 
по никакъв начин.   
Не използвайте преходни щепсели заедно 
със защитно заземени електрически инс-
трументи. Щепсели, по които не са правени 
промени, и подходящи електрически кон-
такти намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, ради-
атори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от 
дъжд и влага. Проникването на вода в 
елект рически инструмент повишава риска 
от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на свърз-
ващия кабел, например за носене или 
окачване на електрическия инструмент с 
него или за издърпване на щепсела от кон-
такта. Пазете свързващия кабел от нагрява-
не, масло, остри ръбове или движещи се 
части. Повредени или оплетени свързващи 
кабели увеличават риска от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са разрешени за ползване на открито. 
Употребата на годен за работа на открито 
удължител намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инстру-
мент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова 
защита. Използването на прекъсвач с дефек-
тнотокова защита намалява риска от токов 
удар.
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3.  Безопасност на хората
a)  Бъдете внимателни, съсредоточете се върху 

това, което извършвате, и подхождайте 
разумно към работата с електрически 
инструмент. Не използвайте електрически 
инструмент, когато сте уморени или сте 
под въздействието на наркотици, алкохол 
или медикаменти. Един момент невнимание 
при работа с електрическия инструмент 
може да доведе до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и 
винаги носете защитни очила. Използването 
на лични предпазни средства като прахоза-
щитна маска, устойчиви на плъзгане защитни 
обувки, каска или антифони – в зависимост 
от вида и приложението на електрическия 
инструмент – намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при носене 
на електрическия инструмент държите 
пръста си на превключвателя или свържете 
включен електрически инструмент към елект-
розахранването, са възможни злополуки.

г)  Отстранете инструментите за настройка 
или гаечните ключове, преди да включите 
електрическия инструмент. Инструмент или 
ключ, намиращ се във въртяща се част на 
електрическия инструмент, може да причини 
наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на 
тялото. Заемайте стабилна позиция и ви-
наги пазете равновесие. Така ще можете 
да контролирате по-добре електрическия 
инструмент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите и облеклото си далече от движещи 
се части. Свободни дрехи, бижута и дълги 
коси могат да бъдат захванати от движещи 
се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на уреди за  
изсмукване и улавяне на прах, те трябва 
да се свържат и използват правилно. Из-
ползването на уред за изсмукване на прах 
може да намали опасностите поради нали-
чие на прах.

з)  Не си внушавайте, че сте в безопасност, и 
не пренебрегвайте правилата за безопас-
ност на електрическия инструмент дори 
когато сте запознати с работата с него 
след многократна употреба. Невнимателно 
боравене може да доведе за части от секун-
дата до тежки наранявания.

4.  Употреба и обслужване на  
електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. За работата си използвайте предназ-
начения за нея електрически инструмент. 
С подходящия електрически инструмент ще 
работите по-добре и по-безопасно в посоче-
ния работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент 
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва  
и изключва, е опасен и трябва да се ремон-
тира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или 
отстранете свалящата се акумулаторна 
батерия, преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да смените части на работния 
инструмент или да оставите електрическия 
инструмент. Тази предпазна мярка предот-
вратява неволно пускане на електрическия 
инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите инс-
трументи, ги съхранявайте извън обсега на 
деца. Не позволявайте използване на елект-
рическия инструмент от лица, които не са 
запознати с него или не са прочели тези 
указания. Електрическите инструменти са 
опасни, ако се използват от лица без опит.
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д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти и работния инструмент.  
Проверявайте дали движещите се части 
функционират правилно и не се заклин-
ват, дали има счупени части или части, 
които са повредени така, че съществува 
опасност за функционирането на електри-
ческия инструмент. Преди използване на 
електрическия инструмент повредените 
части трябва да се ремонтират. Причина 
за много злополуки е лоша поддръжка на 
електрическите инструменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбо-
ве се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
работния инструмент, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

з)  Поддържайте ръкохватките и повърхности-
те за хващане сухи, чисти и незамърсени с 
масло и грес. Хлъзгави ръкохватки и повърх-
ности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на електрическия инстру-
мент в непредвидени ситуации.

5.  Употреба и обслужване на  
акумулаторния инструмент

a)  Зареждайте акумулаторните батерии 
единствено със зарядните устройства, 
препоръчани от производителя. Зарядно 
устройство, годно за определен вид аку-
мулаторни батерии, може да доведе до 
опасност от пожар, ако се използва за други 
акумулаторни батерии.

б)  Използвайте само предвидените за елек-
трическите инструменти акумулаторни 
батерии. Употребата на други акумулатор-
ни батерии може да доведе до наранявания 
и опасност от пожар.

в)  Когато не използвате акумулаторната 
батерия, я дръжте далече от канцеларски 
кламери, монети, ключове, пирони, вин-
тове или други малки метални предмети, 
които могат да предизвикат шунтиране на 
контактите. Късо съединение между контак-
тите на акумулаторната батерия може да 
причини изгаряния или пожар.

г)  При неправилно използване е възможно 
изтичане на течност от акумулаторната 
батерия. Избягвайте контакт с нея. При 
случаен контакт измийте с вода. В случай 
че течността попадне в очите, потърсете 
допълнително медицинска помощ. Изтича-
щият от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата 
или изгаряния.

д)  Не използвайте повредена или променена 
акумулаторна батерия. Поведението на 
повредени или променени акумулаторни 
батерии е непредвидимо и те могат да до-
ведат до пожар, експлозия или опасност от 
нараняване.

е)  Не излагайте акумулаторната батерия на 
огън или твърде високи температури. Огън 
или температура над 130 °C (265 °F) могат 
да предизвикат експлозия.

ж)  Спазвайте всички указания за зареждане 
и никога не зареждайте акумулаторната 
батерия или акумулаторния инструмент 
извън рамките на посочения в ръководство-
то за експлоатация температурен диапа-
зон. Неправилно зареждане или зареждане 
извън рамките на допустимия температурен 
диапазон могат да разрушат акумулатор-
ната батерия и да повишат опасността от 
пожар.

IB_449985_PHKSAP12A1_LB7.indb   6 10.05.2024   10:30:44



BG │ 7 ■

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ!  
Никога не зареждайте непрезареж-

дащи се батерии.

  Пазете акумулаторната батерия  
от нагряване, включително напр. от 
продължително излагане на слънчева 
светлина и огън, както и от вода и 
влага. Съществува опасност от експло-
зия.

6.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира запазването на 
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Никога не ремонтирайте повредени акуму-
латорни батерии. Всякаква поддръжка на 
акумулаторни батерии трябва да се извърш-
ва само от производителя или упълномоще-
ни сервизи.

Указания за безопасност, специфич-
ни за ръчни циркуляри
Указания за безопасност за всички циркуляри
Процес на рязане
a)   ОПАСНОСТ! Не поставяйте ръцете 

си в областта на рязане и на цир-
кулярния диск. Когато държите 

циркуляра с две ръце, циркулярният диск не 
може да нарани ръцете.

б)  Не посягайте под обработвания детайл. 
Защитният кожух не може да ви предпази  
от циркулярния диск под детайла.

в)  Съобразете дълбочината на рязане с де-
белината на детайла. Под детайла трябва 
да се вижда по-малко от цяла височина на 
зъба.

г)  Никога не дръжте детайла, който ще се 
реже, в ръката или над крака си. Фикси-
райте детайла на стабилно приспособле-
ние за закрепване. Важно е да закрепите 
добре детайла, за да сведете до минимум 
опасността от контакт с тялото, заклинване 
на циркулярния диск или загуба на контрол.

д)  Хващайте електрическия инструмент само 
за изолираните повърхности на ръкохват-
ката, когато извършвате работи, при които 
работният инструмент може да допре скри-
ти електрически проводници. Контактът с 
провеждащ напрежение проводник поставя 
под напрежение и металните части на елек-
трическия инструмент и води до токов удар.

е)  При надлъжно рязане винаги използвайте  
упор или прав водач за ръбове. Това по-
добрява точността на рязане и намалява 
възможността от заклинване на циркулярния 
диск.

ж)  Винаги използвайте циркулярни дискове с 
подходящ размер и съответстващ отвор за 
закрепване (напр. ромбовиден или кръгъл). 
Циркулярни дискове, които не са съвмес-
тими с монтажните части на циркуляра, се 
движат неравномерно и водят до загуба на 
контрол.

з)  Никога не използвайте повредени или 
неподходящи подложни шайби или вин-
тове за циркулярния диск. Подложните 
шайби и винтовете за циркулярния диск са 
конструирани специално за вашия циркуляр 
с цел оптимална работа и експлоатационна 
безопасност.

Допълнителни указания за безопасност за 
всички циркуляри

Причини за откат и съответни указания за 
безопасност

 ▯ Откат е внезапна реакция вследствие на 
зацепващ, заклинващ се или неправилно 
центрован циркулярен диск, водеща до 
неконтролирано отдръпване на циркуляра и 
придвижване навън от детайла в посока към 
оператора.
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 ▯ Когато циркулярният диск зацепи или се зак-
лини в затварящия се прорез, той блокира и 
силата на двигателя отблъсква циркуляра в 
посока към оператора.

 ▯ Ако циркулярният диск се усуче в среза 
или е неправилно центрован, зъбите на 
задния ръб на циркулярния диск могат да 
зацепят в дървената повърхност, при което 
циркулярният диск излиза навън от прореза 
и циркулярът отскача назад в посока към 
оператора.

Откатът е следствие от грешна или неправилна 
употреба на циркуляра. Той може да се предот-
врати с подходящи предпазни мерки, каквито са 
описани по-долу.

a)  Дръжте циркуляра стабилно и поставете 
ръцете си в положение, в което можете да 
овладеете силите на откат. Стойте винаги 
встрани от циркулярния диск, никога не 
поставяйте циркулярния диск на една ли-
ния с тялото си. При откат циркулярът може 
да отскочи назад, но с подходящи пред-
пазни мерки операторът може да овладее 
силите на откат.

б)  В случай че циркулярният диск се закли-
ни или прекъснете работа, изключете 
циркуляра и го дръжте неподвижно в ма-
териала, докато циркулярният диск спре 
напълно. Никога не опитвайте да извадите 
циркуляра от детайла или да го издърпате 
назад, докато циркулярният диск се дви-
жи, в противен случай е възможен откат. 
Установете и отстранете причината за зак-
линването на циркулярния диск.

в)  Когато искате да пуснете отново цир-
куляр, който се е заклещил в детайла, 
центрирайте циркулярния диск в прореза 
и проверете дали зъбите на циркуляра не 
са зацепили в детайла. Зацепилият цир-
кулярен диск може да се задвижи навън от 
детайла или да причини откат при повторно 
пускане на циркуляра.

г)  Подпирайте големи плоскости, за да 
намалите риска от откат при заклинил 
се циркулярен диск. Големите плоскости 
могат да се огънат под собственото си тегло. 
Плоскостите трябва да се подпрат от двете 
страни – както близо до прореза, така и в 
края.

д)  Не използвайте изтъпени или повредени 
циркулярни дискове. Циркулярни дискове 
с изтъпени или неправилно насочени зъби 
причиняват – поради твърде тесен прорез – 
повишено триене, заклинване на циркуляр-
ния диск и откат.

е)  Преди рязане затегнете настройките за 
дълбочина на рязане и ъгъл на рязане. Ако 
по време на рязането настройките се проме-
нят, циркулярният диск може да се заклини 
и да се получи откат.

ж)  Бъдете особено предпазливи при рязане в 
съществуващи стени или други места, които 
не могат да се наблюдават. При рязане в 
скрити обекти потапящият се циркулярен 
диск може да блокира и да причини откат.

Функция на долния защитен кожух
a)  Преди всяка употреба проверявайте 

дали долният защитен кожух затваря бе-
зупречно. Не използвайте циркуляра, ако 
долният защитен кожух не се движи сво-
бодно и не се затваря веднага. Никога не 
блокирайте и не затягайте долния защитен 
кожух в отворено положение. Ако цирку-
лярът падне непредвидено на земята, долни-
ят защитен кожух може да се изкриви. Отво-
рете защитния кожух с отдръпващия лост за 
защитния кожух и се уверете, че се движи 
свободно и при всички ъгли и дълбочини на 
рязане не се допира нито до циркулярния 
диск, нито до други части.

б)  Проверете функционирането на пружина-
та за долния защитен кожух. Ако долният 
защитен кожух и пружината не функцио-
нират изрядно, циркулярът трябва да се 
ремонтира преди употреба. Повредени 
части, лепкави отлагания или натрупвания 
на стърготини причиняват забавено действие 
на долния защитен кожух.
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в)  Отваряйте долния защитен кожух с ръка 
само при специални разрези, като напр. 
разрези чрез потапяне и под ъгъл. Отваряй-
те долния защитен кожух с отдръпващия 
лост за защитния кожух и го отпускайте 
веднага щом циркулярният диск потъне в 
детайла. При всички останали работи за 
рязане долният защитен кожух трябва да 
функционира автоматично.

г)  Не оставяйте циркуляра на тезгяха или на 
пода, ако циркулярният диск не е покрит 
от долния защитен кожух. Незащитеният, 
работещ по инерция циркулярен диск 
задвижва циркуляра в обратната на ряза-
нето посока и реже всичко по пътя си. При 
това вземайте под внимание продължител-
ността на работа по инерция на циркуляр-
ния диск.

Указания за безопасност за цирку-
лярни дискове

Допълнителни инструкции

 ■ Използвайте само циркулярни дискове с 
диаметри, отговарящи на надписите върху 
циркуляра.

 ■ При обработка на дървесина или материа-
ли, при които се получава вреден за 
здравето прах, уредът трябва да се свърже 
към подходящо, тествано изсмукващо 
приспособление.

 ■ При рязане на дърво носете прахозащитна 
маска.

 ■ Използвайте само препоръчани циркулярни 
дискове.

 ■ Винаги носете антифони.
 ■ Избягвайте прегряване на върховете на 

зъбите на циркуляра.
 ■ При рязане на пластмаса избягвайте 

стопяване на пластмасата.
 ■ Използвайте циркулярен диск, подходящ за 

материала, който ще се реже.

Допълнителни инструкции съгласно EN 847-1:

 ■ Инструментите отговарят на стандарта  
EN 847-1.

 ■ Инструменти трябва да се използват само от 
обучени и опитни лица, владеещи бораве-
нето с инструментите.

 ■ Посочената на инструмента максимална 
честота на въртене не трябва да се превиша-
ва. Ако е посочен, диапазонът на честота на 
въртене трябва да се спазва.

 ■ Циркулярни дискове с напукани тела трябва 
да се бракуват (ремонтиране не е разреше-
но).

 ■ Инструменти с видими пукнатини не трябва 
да се използват.

 ■ Инструментите трябва да се почистват 
редовно.

 ■ Части на инструменти от леки метални 
сплави трябва да се почистват – напр. от 
смола – само с разтворители, които не 
нарушават механичните свойства на тези 
материали.

 ■ Използвайте само определени от произво-
дителя циркулярни дискове, които, ако са 
предназначени за рязане на дърво или 
подобни материали, отговарят на EN 847-1.

Монтаж и закрепване на инструменти и части 
на инструменти:

 ■ Инструментите и телата на инструментите 
трябва да са затегнати така, че да не могат 
да се разхлабят при работа.

 ■ При монтажа на инструментите трябва да  
се гарантира, че затягането се извършва на 
втулката на инструмента или на повърхността 
за затягане на инструмента и че остриетата 
не влизат в контакт помежду си или със 
затегателните елементи.

 ■ Винтовете и гайките за закрепване трябва да 
се затягат с подходящи ключове и т.н. и с 
посочения от производителя момент на 
затягане (9 – 12 Nm).

 ■ Удължаване на ключа или затягане с 
помощта на удари с чук не са разрешени.
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 ■ Повърхностите за затягане трябва да се 
почистват от замърсявания, грес, масло и 
вода.

 ■ Затегателните винтове трябва да се затягат 
съгласно инструкциите на производителя.

 ■ За настройка на диаметъра на отвора на 
циркулярни дискове според диаметъра на 
шпиндела на машината трябва да се 
използват само неподвижно поставени 
пръстени, напр. запресовани или захванати 
с лепено съединение пръстени. Използване-
то на хлабави пръстени не е разрешено.

Ремонт на инструменти:

 ■ Ремонтът на инструменти не е разрешен. 
Опасност поради дебаланс!

Боравене

 ■ Работете безопасно с инструментите, за  
да предотвратите наранявания:   
- Носете лични предпазни средства, 
по-специално защитни ръкавици.   
- Заемайте стабилна позиция.   
- Носете плътно прилепнало облекло.

 ■ След монтажа на инструмента отново 
поставете правилно всички защитни 
приспособления на машината, ако са 
налични.

 ■ Компетентно лице трябва да извърши 
пробно пускане.

 Носете защитни ръкавици!

 Носете средство за защита на диха-
телните пътища!

 Носете защитни очила!

 Носете антифони!

Оригинални принадлежности/до-
пълнителни уреди

 ■ Използвайте само принадлежности и 
допълнителни уреди, които са посочени в 
ръководството за потребителя, респ. чийто 
захват е съвместим с уреда.

Преди пускане в експлоата-
ция
Зареждане на акумулаторния пакет

  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Винаги изключвайте щепсела, преди да 
извадите, респ. поставите акумулаторния 
пакет  от, респ. в зарядното устройство.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Спазвайте указанията за безопасност 
и указанията за зареждане и правилна 
употреба, посочени в ръководството за 
експлоатация на вашата акумулаторна 
батерия и вашето зарядно устройство  
от серия .   
Подробно описание на процеса на 
зареждане и допълнителна информация 
ще намерите в отделното ръководство за 
потребителя.
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УКАЗАНИЕ

 ► В идеалния случай заредете напълно 
акумулаторната батерия преди пускането 
в експлоатация. Можете да зареждате 
литиевойонната акумулаторна батерия по 
всяко време, без това да съкрати живота . 
Прекъсване на процеса на зареждане  
не поврежда акумулаторната батерия.

 ► Никога не зареждайте акумулаторния 
пакет, ако околната температура е под 
10 °C или над 40 °C. В случай на про-
дължително съхранение на литиевойонна 
акумулаторна батерия редовно проверя-
вайте нейното ниво на зареждане. Опти-
малното ниво на зареждане е между 50 
и 80 %. Климатът за съхранение трябва 
да е хладен, сух и с околна температура 
между 0 и 50 °C.

 ► Препоръчителният диапазон на околната 
температура при използване с инструмен-
ти и батерии е между –5 и 50 °C.

 ♦ Ако е необходимо, извадете акумулаторния 
пакет  от уреда.

 ♦ Поставете акумулаторния пакет  в бързо-
зарядното устройство .

 ♦ Включете щепсела в контакта. 

 ♦ След завършване на процеса на зареждане 
изключете бързозарядното устройство  от 
мрежата.

 ♦ Извадете акумулаторния пакет  от бързо-
зарядното устройство .

 ♦ Между две последователни зареждания 
изключвайте зарядното устройство за мини-
мум 15 минути. За целта изключете щепсела 
от контакта.

Поставяне/Изваждане на акумула-
торния пакет в/от уреда

Поставяне на акумулаторния пакет

 ♦ Акумулаторният пакет  трябва да се 
 фиксира в уреда.

Изваждане на акумулаторния пакет

 ♦ Натиснете бутона за деблокиране  и  
извадете акумулаторния пакет .

Проверка на функционирането  
на защитния кожух

 ♦ Издърпайте отдръпващия лост за защитния 
кожух  до упор. 

Защитният кожух  трябва да може да се 
движи без заклинване и да се връща самостоя-
телно в изходна позиция при отпускане на  
отдръпващия лост за защитния кожух .

Пускане в експлоатация

Монтаж/Смяна на циркулярния 
диск
Сменяйте циркулярния диск  само при изва-
ден акумулаторен пакет!

1.  Задайте дълбочината на рязане (посредс-
твом фиксиращия лост за задаване на 
дълбочината на рязане ) на минималната 
позиция – 0 mm.

2.  Задействайте блокировката на шпиндела  
(докато се фиксира) и я дръжте натисната.

УКАЗАНИЕ

 ► Движете напред-назад циркулярния диск 
, за да може да се фиксира блокиров-

ката на шпиндела .

3.  С шестостенния ключ  развийте затегател-
ния винт . 

4.  Отстранете затегателния винт  и затегател-
ния фланец  (вж. също фиг. A).

Фиг. A: Смяна на циркулярен диск
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5.  Издърпайте докрай назад защитния кожух  
с помощта на отдръпващия лост за защитния 
кожух  и дръжте защитния кожух  в тази 
позиция.

6.  Извадете внимателно циркулярния диск  
от уреда от долната страна.

7.  Извършете монтажа на циркулярния диск  
съответно в обратна на описаната последо-
вателност.

8.  Задействайте блокировката на шпиндела  
(докато се фиксира) и с шестостенния ключ 

 затегнете затегателния винт .

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Стрелката върху циркулярния диск  
трябва да съвпада със стрелката за посо-
ката на въртене  (посоката на върте-
не, маркирана на защитния кожух ).

 ■ Уверете се, че циркулярният диск  е  
подходящ за честотата на въртене на  
инструмента.

Паралелен ограничител
 ♦ Развийте крилчатия винт за държача на 

паралелния ограничител  и поставете 
паралелния ограничител  в държача за 
паралелния ограничител .

 ♦ Настройте желаната ширина на рязане  
с помощта на скалата върху основната пло-
ча  и прорезите в основната плоча   
(вж. също фиг. В). 
Левият прорез в основната плоча е за  
настройка на ъгъл на рязане 0°.

0° 45° 2010 30 40
Фиг. В: Настройка на ширината на рязане

 ♦ Затегнете отново крилчатия винт за държача 
на паралелния ограничител .

Свързване на уред за изсмукване 
на прах

 ♦ Поставете адаптера за уред за изсмукване 
на прах  по избор, в зависимост от диаме-
търа на вашия уред за изсмукване на прах и 
стърготини, на изхвъргача на стърготини .

 ♦ Свържете разрешен уред за изсмукване на 
прах и стърготини.

УКАЗАНИЕ

 ► При обработка на дървесина или мате-
риали, при които се получава вреден за 
здравето прах, уредът трябва да се свърже 
към подходящо, тествано изсмукващо 
приспособление.

Работа с уреда
Включване и изключване
Включване:

 ♦ Натиснете блокировката срещу включване  
наляво или надясно и я задръжте натисната.

 ♦ Натиснете превключвателя за включване/
изключване . Светодиодната лампа за  
осветяване на работното място  свети. 
След пускане на машината в действие 
можете да отпуснете отново блокировката 
срещу включване .

Изключване:
 ♦ Отпуснете превключвателя за включване/

изключване .

Състояние на акумулаторната  
батерия

 ♦ Състоянието се показва на светодиодния 
индикатор за акумулаторната батерия , 
както следва:
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално 
зареждане  
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане  
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете 
акумулаторната батерия

Предупреждение за претоварване
 ♦ В случай че има опасност от повреждане на 

уреда, за кратко светва предупредителният 
индикатор за претоварване . Уредът се 
изключва. 
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Настройка на ъгъла на рязане
Можете да определите ъгъла на рязане  
посредством скалата за ъгъла на рязане .

 ■ Разхлабете крилчатия винт  за настройка 
на ъгъла на рязане. Настройте желания ъгъл 
при скалата за ъгъла на рязане  с помощ-
та на горния ръб на показаната в черно 
метална част (вж. фиг. С). Затегнете отново 
крилчатия винт .  
Десният прорез в основната плоча е за  
настройка на ъгъл на рязане 45° (вж. фиг. В).

Фиг. С: Настройка на ъгъла на рязане на 0 
градуса

Настройка на дълбочината на  
рязане

УКАЗАНИЕ

 ► Изберете дълбочина на рязане с около  
3 mm по-голяма от дебелината на матери-
ала. С това ще постигнете чист разрез.

 ♦ Освободете фиксиращия лост за задаване 
на дълбочината на рязане  и настройте 
желаната дълбочина на рязане при скалата 
за дълбочината на рязане  с помощта на 
референтната марка (вж. маркировката  
със стрелка на фиг. D).  
Затегнете отново фиксиращия лост за зада-
ване на дълбочината на рязане .

Фиг. D: Настройка на дълбочината на рязане

Работа с ръчния циркуляр
1.  Включете уреда, както е описано във 

„Включване и изключване“, и го поставете с 
предния край на основната плоча  върху 
материала.

2.  Нагласете машината по паралелния ограни-
чител  или по начертана линия.

3.  Дръжте машината с две ръце за ръкохватки-
те и режете с умерен натиск.

Поддръжка и почистване

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ  
ОТ НАРАНЯВАНЕ! Преди всякакви 
работи по уреда изключвайте уреда 
и изваждайте акумулаторната  
батерия.

Акумулаторният ръчен циркуляр не изисква 
поддръжка.

 ■ Уредът трябва да е винаги чист, сух и без 
замърсявания от масло или смазки.

 ■ Не допускайте във вътрешността на уредите 
да попадат течности.

 ■ За почистване на корпуса използвайте суха 
кърпа. Никога не използвайте бензин, раз-
творители или почистващи препарати, които 
разяждат пластмаса.

 ■ Защитният кожух трябва винаги да се движи 
свободно и да може да се затваря самостоя-
телно. Затова поддържайте винаги чиста 
зоната около защитния кожух. Отстранявайте 
прах и стърготини чрез издухване със сгъстен 
въздух или с четка.
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 ■ В случай на продължително съхранение  
на литиевойонна акумулаторна батерия 
редовно проверявайте нейното ниво на за-
реждане. Оптималното ниво на зареждане 
е между 50 % и 80 %. Оптималният климат 
за съхранение е хладен и сух.

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (като напр. 
акумулаторна батерия, зарядно устройс-
тво) можете да поръчате чрез горещата 
линия на нашия сервиз.

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически 
 инструменти заедно с битовите 
отпадъци!

Показаният встрани символ на 
зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след 
изтичане на срока на ползване, уредът не трябва 
да се изхвърля с обикновените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за 
вас. Пазете околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред 
съдържа лични данни, вие носите отговорност 
за изтриването им, преди да го върнете.

Ако това е възможно без разрушаване на уреда, 
извадете старите батерии или акумулаторни 
батерии, преди да върнете излезлия от употреба 
уред за изхвърляне, и ги предайте в специален 
събирателен пункт. При неподвижно вградени 
акумулаторни батерии при предаването 
на уреда за отпадъци трябва да обърнете 
внимание, че той съдържа акумулаторна 
батерия.

Информация относно възможностите 
за предаване за отпадъци на 
излезлия от употреба продукт 
можете да получите от Вашата 
общинска или градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни  
батерии с битовите отпадъци!

Дефектни или употребявани 
акумулаторни батерии трябва да 

се рециклират. Батериите/Акумулаторните 
батерии трябва да се третират като специален 
отпадък и затова трябва да се изхвърлят според 
екологичните изисквания от съответните служби 
(търговци, специализирани търговци, обществе-
ни комунални служби, професионални фирми 
за изхвърляне на отпадъци). Батериите/Акуму-
латорните батерии могат да съдържат токсични 
тежки метали. 

Затова не изхвърляйте батериите/акумулатор-
ните батерии в битовите  отпадъци, а ги преда-
вайте в специален събирателен пункт. Връщайте 
батериите/акумулаторните батерии само в 
разредено състояние.

Опаковката е произведена от 
 екологични материали, които могат 
да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъчни 

материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозна-
чени със сък ращения (a) и цифри (b) със след-
ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
5  години гаранция от датата на покупката. За 
акумулаторните пакети на серия X12V и X20V 
Team, в случай че са включени в окомплектов-
ката на доставката, получавате 3 години 
 гаранция от датата на закупуване. В случай на 
несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите 
рекламация пред продавача на продукта при 
условията и в сроковете, определени в глава тре-
та, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия

Гаранционният срок е 5 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ориги-
налната касова бележка. Този документ е не-
обходим като доказателство за покупката. Ако 
в рамките на пет години от датата на закупуване 
на този продукт се появи дефект на материала 
или производствен дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или заменен. Гаранция-
та предполага в рамките на петгодишния гаран-
ционен срок да се представят дефектният уред, 
касовата бележка (касовият бон), както и всич-
ки други документи, установяващи наличието 
на дефект и писмено да се обясни в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефек-
тът е покрит от нашата гаранция, Вие ще полу-
чите обратно ремонтирания или нов продукт. В 
случай на замяна на дефектна стока първона-
чалните гаранционен срок и гаранционни усло-
вия се запазват. В случай на ремонт на дефект-
на стока, срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти още при покуп-
ката трябва да се съобщи веднага след разопа-
коването. Евентуалните ремонти след изтичане 
на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпитан 
преди доставка. Гаранцията важи за дефекти 
на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както и 
частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части 
(филтри, приставки като напр. циркулярни ди-
скове, резервни остриета, шкурки и др.) или 
повредите на чупливи части (например прекъс-
вачи, батерии или такива произведени от стък-
ло). Гаранцията отпада, ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или в резултат 
на неосъществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упътването 
за експлоатация. Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от упътването за екс-
плоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба. При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Предоставянето на гаранция не важи 
при

 ■ нормално изразходване на капацитета на 
акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от 
клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност 
и поддръжка, грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия
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Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 449985_2310) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона или 
чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои дефе-
ктът и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете из-
пращането да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за де-
фекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с неплатени транспортни раз-
ходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Уредите трябва да се ремонтират от 
сервизната служба или електротехник  
и само с оригинални резервни части.  
С това се гарантира запазването на  
безопасността на уреда.

 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 449985_2310

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС
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Превод на оригиналната декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответства на следните стандарти, 
нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините  
(2006 / 42 / EC)

Електромагнитна съвместимост  
(2014 / 30 / EU)

Директива относно ограничението за употребата на определени опасни вещества  
в електрическото и електронното оборудване (EEО)  
(2011 / 65 / EU)*

* Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността на производителя.  
Гореописаният предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата  
2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението  
за употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти:
EN 62841-1:2015/A11: 2022 

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Типово обозначение на машината: 12 V акумулаторен циркуляр трион  PHKSAP 12 A1

Година на производство: 04 - 2024

Сериен номер: IAN 449985_2310

Бохум, 27.11.2023 г.

 

Семи Угузлу

- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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Поръчка за резервна акумулаторна батерия и зарядно 
 устройство
Можете да поръчате резервна акумулаторна батерия или зарядно устройство удобно по интернет 
на www.kompernass.com.

Сканирайте QR кода с вашия смартфон/таблет. С този 
QR код влизате директно на нашата уеб страница и можете 
да разгледате и поръчате наличните резервни части. 

УКАЗАНИЕ

► Ако имате проблеми при поръчването онлайн, можете да се свържете с нашия сервизен 
център по телефона или по имейл. 

► При поръчката винаги посочвайте също артикулния номер (IAN) 449985_2310.
► Моля имайте предвид, че не за всички страни доставчици е възможна онлайн поръчка на 

резервни части.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Handkreissäge (nachfolgend „Gerät“ genannt) 
ist zum Sägen von Längs- und Querschnitten, 
Gehrungsschnitten bei fester Auflage in Span-
platten, Kunststoff und Leichtbaustoffen geeignet. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung der 
Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Nicht zum gewerb-
lichen Gebrauch. 
Ausstattung
Abbildung A:

  EIN-/AUS-Schalter

  Einschaltsperre

  Zusatzgriff

 Flügelschraube für Schnittwinkelvorwahl

 Schnittwinkelskala

  Grundplatte

 Flügelschraube für Parallelanschlagaufnahme

 LED-Arbeitsleuchte

  Schutzhaube

 Feststellhebel für Schnitttiefenvorwahl

  Innensechskantschlüssel

  Akku-Pack*

 Entriegelungstaste für Akku-Pack

  Schnitttiefenskala

Abbildung B:

 Überlast Warnanzeige

  Akku-Display-LED

 Handgriff

 Adapter zur Staubabsaugung

 Spanauswurf

 Rückziehhebel für Schutzhaube

 Spannschraube

 Spannflansch

  Sägeblatt

 Parallelanschlag

  Parallelanschlagaufnahme

 Skala auf der Grundplatte

  Spindelarretierung

Abbildung C:
  Schnell-Ladegerät*

Lieferumfang
1 12 V Akku-Handkreissäge
1 Parallelanschlag
1 Adapter zur Staubabsaugung
1 Innensechskantschlüssel
1 Sägeblatt (vormontiert) 
1 Tragekoffer
1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Handkreissäge

Bemessungsspannung:  12 V  (Gleichstrom) 

Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl:  n0 3600 min-1

Sägeblatt:  1x Ø 140 mm x 1,3 mm  
x Ø 20 mm, 20 Zähne

Max. Schnitttiefe:  Bei 0°: ca. 44 mm

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

140 mm

44
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DE│AT│CH │ 21 ■

Das Gerät ist Teil der Serie  von Parkside 
und kann mit Akkus der Serie  von  
Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dürfen nur 
mit Ladegeräten der Serie  von Parkside 
geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät ausschließlich 
mit folgenden Akkus zu betreiben: 
PAPK 12 A1/A2/A3/B3/B1/C1/D1/ 
PAPK 12 2.5/5.0 A1.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit folgenden 
Ladegeräten zu laden: 
PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/ 
PDSLG 12 A1.

Geräuschemissionswert:

Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel: LPA =  93,1 dB

Unsicherheit K: KPA =  3 dB

Schallleistungspegel: LWA =  101,1 dB

Unsicherheit K: KWA =  3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswert:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Sägen von Holz ah,W < 2,5 m/s2 

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions- 
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions- 
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.  

► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind 
das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die Anwen-
dung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und / oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.
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e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. 
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.
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c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

 VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

  Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienst-
steIlen erfolgen.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise 
für Handkreissägen
Sicherheitshinweise für alle Sägen
Sägeverfahren
a)   GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren Hän-

den nicht in den Sägebereich und an 
das Sägeblatt. Wenn beide Hände 

die Säge halten, können diese vom Sägeblatt 
nicht verletzt werden.

b)  Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

c)  Passen Sie die Schnitt-Tiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d)  Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals 
in der Hand oder über dem Bein fest. Sichern 
Sie das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. 
Es ist wichtig, das Werkstück gut zu befestigen, um 
die Gefahr von Körperkontakt, Klemmen des Sä-
geblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e)  Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolier-
ten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch die 
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung 
und führt zu einem elektrischen Schlag.

f)  Verwenden Sie beim Längsschneiden immer 
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfüh-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit 
und verringert die Möglichkeit, dass das Säge-
blatt klemmt.
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g)  Verwenden Sie immer Sägeblätter in der 
richtigen Größe und mit passender Aufnahme-
bohrung (z. B. rautenförmig oder rund). Säge-
blätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust der 
Kontrolle.

h)  Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben oder- 
schrauben. Die Sägeblatt-Unterlegscheiben 
und - schrauben wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

Weitere Sicherheitshinweise für alle Sägen

Rückschlag - Ursachen und entsprechende 
Sicherheitshinweise

 ▯ Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden, klemmenden oder 
falsch ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge abhebt und 
sich aus dem Werkstück heraus in Richtung der 
Bedienperson bewegt.

 ▯ Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schlie-
ßenden Sägespalt verhakt oder verklemmt, 
blockiert es, und die Motorkraft schlägt die 
Säge in Richtung der Bedienperson zurück.

 ▯ Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht 
oder falsch ausgerichtet, können sich die 
Zähne der hinteren Sägeblattkante in der 
Holz-Oberfläche verhaken, wodurch sich das 
Sägeblatt aus dem Sägespalt heraus bewegt 
und die Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie die Säge fest und bringen Sie Ihre 
Arme in eine Stellung, in der Sie die Rück-
schlagkräfte abfangen können. Halten Sie 
sich immer seitlich des Sägeblattes, nie das 
Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper brin-
gen. Bei einem Rückschlag kann die Kreissäge 
rückwärts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b)  Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge 
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, 
bis das Sägeblatt zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die Säge aus dem 
Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts zu 
ziehen, solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklem-
men des Sägeblattes.

c)  Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
sind. Verhakt das Sägeblatt, kann es sich aus 
dem Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d)  Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes  
Sägeblatt zu vermindern. Große Platten kön-
nen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. 
Platten müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Sägespalts als auch an der Kante.

e)  Verwenden Sie keine stumpfen oder beschä-
digten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen 
oder falsch ausgerichteten Zähnen verursachen 
durch einen zu engen Sägespalt eine erhöhte 
Reibung, Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

f)  Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-Tiefen- 
und Schnitt-Winkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklemmen 
und ein Rückschlag auftreten.

g)  Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen 
in bestehende Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Säge-
blatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.
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Funktion der unteren Schutzhaube
a)  Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 

untere Schutzhaube einwandfrei schließt. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die 
untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist 
und sich nicht sofort schließt. Klemmen oder 
binden Sie die untere Schutzhaube niemals 
in geöffneter Position fest. Sollte die Säge 
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere 
Schutzhaube verbogen werden. Öffnen Sie die 
Schutzhaube mit dem Rückziehhebel und stellen 
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei 
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sägeblatt 
noch andere Teile berührt.

b)  Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Säge vor 
dem Gebrauch warten, wenn untere Schutz-
haube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. 
Beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

c)  Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand 
nur bei besonderen Schnitten, wie z. B. „Tauch- 
und Winkelschnitten“. Öffnen Sie die untere 
Schutzhaube mit dem Rückziehhebel und 
lassen Sie diesen los, sobald das Sägeblatt 
in das Werkstück eintaucht. Bei allen anderen 
Sägearbeiten soll die untere Schutzhaube 
automatisch arbeiten.

d)  Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt bedeckt. Ein un-
geschütztes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt 
die Säge entgegen der Schnittrichtung und 
sägt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
die Nachlaufzeit des Sägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für Kreissägeblätter

Ergänzende Anweisungen

 ■ Verwenden Sie nur Sägeblätter mit Durch-
messern entsprechend den Aufschriften auf der 
Säge.

 ■ Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, bei 
denen gesundheitsgefährdender Staub entsteht, 
ist das Gerät an eine passende, geprüfte 
Ab-saugvorrichtung anzuschließen.

 ■ Tragen Sie beim Sägen von Holz eine 
Staub-schutzmaske.

 ■ Verwenden Sie nur empfohlene Sägeblätter.
 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
 ■ Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezahn-

spitzen.
 ■ Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoff ein 

Schmelzen des Kunststoffs.
 ■ Verwenden Sie das richtige Sägeblatt 

ent sprechend dem zu sägenden Werkstoff.

Ergänzende Anweisungen nach EN 847-1:

 ■ Die Werkzeuge entsprechen der Norm EN 
847-1.

 ■ Werkzeuge dürfen nur von ausgebildeten und 
erfahrenen Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt werden.

 ■ Die auf dem Werkzeug angegebene Höchst-
drehzahl darf nicht überschritten werden. 
Soweit angegeben, muss der Drehzahlbereich 
eingehalten werden.

 ■ Kreissägeblätter mit gerissenen Körpern müssen 
ausgemustert werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

 ■ Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dürfen nicht 
verwendet werden.

 ■ Werkzeuge müssen regelmäßig gereinigt 
werden.

 ■ Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierungen 
dürfen, z. B. von Harz, nur mit Lösemitteln 
gereinigt werden, die die mechanischen 
Eigenschaften dieser Materialien nicht 
beeinträchtigen.
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 ■ Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte 
Sägeblätter, die, falls sie zum Schneiden von 
Holz oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen 
sind, EN 847-1 entsprechen.

Montage und Befestigung von Werkzeugen 
und Werkzeugteilen:

 ■ Werkzeuge und Werkzeugkörper müssen so 
aufgespannt sein, dass sie sich beim Betreiben 
nicht lösen können.

 ■ Bei der Montage der Werkzeuge muss 
sichergestellt werden, dass das Aufspannen auf 
der Werkzeugnabe oder der Spannfläche des 
Werkzeuges erfolgt, und dass die Schneiden 
nicht miteinander oder mit den Spannelementen 
in Berührung kommen.

 ■ Befestigungsschrauben und -muttern müssen 
unter Verwendung geeigneter Schlüssel usw. 
und mit dem vom Hersteller angegebenen 
Drehmoment (9-12 Nm) angezogen werden.

 ■ Ein Verlängern des Schlüssels oder das 
Festziehen mithilfe von Hammerschlägen ist 
nicht zulässig.

 ■ Die Spannflächen müssen von Verschmutzun-
gen, Fett, Öl und Wasser gereinigt werden.

 ■ Spannschrauben müssen nach den Anleitungen 
des Herstellers angezogen werden.

 ■ Zum Einstellen des Bohrungsdurchmessers von 
Kreissägeblättern an den Spindeldurchmesser 
der Maschine dürfen nur fest eingebrachte 
Ringe, z. B. eingepresste oder durch Haftverbin-
dung gehaltene Ringe, verwendet werden. Die 
Verwendung loser Ringe ist nicht zulässig.

Instandhaltung von Werkzeugen:

 ■ Die Instandhaltung von Werkzeugen ist nicht 
zulässig. Gefahr durch Unwucht!

Handhabung

 ■ Handhaben Sie Werkzeuge sicher, um 
Verletzungen zu vermeiden: 
- Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung, 
insbesonders Schutzhandschuhe. 
- Achten Sie auf einen sicheren Stand. 
- Achten Sie auf eng anliegende Kleidung.

 ■ Nach dem Einbau des Werkzeuges alle 
Schutzvorrichtungen der Maschine wieder 
ordnungsgemäß anbringen, wenn vorhanden.

 ■ Probelauf durch einen Sachkundigen durchfüh-
ren.

 Schutzhandschuhe tragen!

 Atemschutz tragen!

 Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Originalzubehör / -zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
kompatibel ist.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

  VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor 
Sie den Akku-Pack  aus dem Ladegerät 
nehmen bzw. einsetzen.

 WARNUNG!

 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die 
Hinweise zum Aufladen und zur korrekten 
Verwendung, die in der Betriebsanleitung Ih-
res Akkus und Ladegeräts der Serie  
angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum Ladevor-
gang und weitere Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungsanleitung.
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HINWEIS

 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme 
idealerweise vollständig auf. Sie können den 
Li-Ionen-Akku jederzeit aufl aden, ohne die Le-
bensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorgangs schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die 
Umgebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss regel-
mäßig der Ladezustand kontrolliert  werden. 
Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%. Das Lagerungsklima soll kühl und 
trocken sein in einer Umgebung stemperatur 
zwischen 0 °C und 50 °C.

 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbe-
reich für die Verwendung mit Werkzeugen 
und Batterien liegt zwischen –5 und 50 °C.

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack  aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
Trennen Sie das Schnell-Ladegerät  vom 
Stromnetz.

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack  aus dem Schnell-
Ladegerät .

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein-
anderfolgenden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.

Akku-Pack ins Gerät 
 einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in das Gerät 
einrasten.

Akku-Pack entnehmen

 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung   
und entnehmen Sie den Akku-Pack .

Funktion der Schutzhaube prüfen
 ♦ Ziehen Sie den Rückziehhebel für Schutzhaube  

bis zum Anschlag. 
Die Schutzhaube  muss ohne zu klemmen be-
wegbar sein und bei Loslassen des Rückziehhebels 
für die Schutzhaube  selbst in die Ausgangsposi-
tion zurückspringen.

Inbetriebnahme

Sägeblatt montieren / wechseln
Sägeblatt  nur bei gezogenem Akku-Pack 
wechseln!

1.  Setzen Sie die Schnitttiefe (mittels Feststellhebel 
für Schnitttiefenvorwahl ) auf die minimalste 
Position, 0 mm.

2.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  (bis sie 
einrastet) und halten Sie sie gedrückt.

HINWEIS

 ► Bewegen Sie das Sägeblatt  vor und 
zurück, damit die Spindelarretierung  
einrasten kann.

3.  Lösen Sie mit dem Innensechskant schlüssel  
die Spannschraube . 

4.  Nehmen Sie jetzt die Spannschraube  und 
den Spannflansch  ab (siehe auch Abb. A).

Abb. A: Sägeblatt wechseln
5.  Ziehen Sie die Schutzhaube  mit Hilfe des 

Rückziehhebels  vollständig zurück und hal-
ten Sie die Schutzhaube  in dieser Position.

6.  Entnehmen Sie das Sägeblatt  vorsichtig von 
unten aus dem Gerät.

7.  Einbau des Sägeblattes  entsprechend in umge-
kehrter Reihenfolge wie beschrieben vornehmen.
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8.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  (bis sie 
einrastet) und ziehen Sie mit dem Innensechs-
kantschlüssel  die Spannschraube  fest.

 WARNUNG!

 ► Der Pfeil auf dem Sägeblatt  muss mit dem 
Drehrichtungspfeil  (Laufrichtung, an der 
Schutzhaube  markiert) übereinstimmen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt  für die 
Drehzahl des Werkzeuges geeignet ist.

Parallelanschlag
 ♦ Lösen Sie die Flügelschraube für die Paral-

lelanschlagaufnahme  und setzen Sie den 
Parallelanschlag  in die Parallelanschlagauf-
nahme  ein.

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite unter 
Zuhilfenahme der Skala auf der Grundplatte  
und den Aussparungen in der Grundplatte  
ein (siehe auch Abb. B). 
Die linke Aussparung in der Grundplatte ist für 
die Schnittwinkeleinstellung 0°.

0° 45° 2010 30 40
Abb. B: Schnittbreite einstellen

 ♦ Ziehen Sie die Flügelschraube für die Parallel-
anschlagaufnahme  wieder fest.

Staubabsaugung anschließen
 ♦ Stecken Sie den Adapter zur Staubabsaugung    

wahlweise, je nach Durchmesser Ihrer Staub- 
und Spanabsaugung, auf den Spanauswurf .

 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
Spanabsaugung an.

HINWEIS

 ► Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, 
bei denen gesundheitsgefährdender Staub 
entsteht, ist das Gerät an eine passende, 
geprüfte Absaugvorrichtung anzuschließen.

Bedienung
Ein- und ausschalten
Einschalten:

 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre  nach links 
oder rechts und halten diese gedrückt.

 ♦ Betätigen Sie den EIN-/AUS-Schalter . Die 
LED-Arbeitsleuchte  leuchtet. Nachdem 
die Maschine angelaufen ist, können Sie die 
Einschaltsperre  wieder loslassen.

Ausschalten:
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.

Akkuzustand
 ♦ Der Zustand wird in der Akku-Display-LED  wie 

folgt angezeigt:
ROT / ORANGE / GRÜN = maximale Ladung 
ROT / ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Überlast Warnung
 ♦ Falls das Gerät droht Schaden zu nehmen, 

leuchtet kurz die Überlast Warnanzeige  auf. 
Das Gerät schaltet sich aus. 

Schnittwinkel einstellen
Sie können den Schnittwinkel mit der Schnittwinkel-
skala  bestimmen.

 ■ Lösen Sie die Flügelschraube  der Schnitt-
winkelvorwahl. Stellen Sie den gewünschten 
Winkel an der Schnittwinkelskala  anhand 
der Oberkante des schwarz hervorgehobenen 
Metallteils ein (siehe Abb. C). Ziehen Sie die 
Flügelschraube  wieder fest. 
Die rechte Aussparung in der Grundplatte ist für 
die Schnittwinkeleinstellung 45° (siehe Abb. B)

Abb. C: Schnittwinkel einstellen auf 0 Grad
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Schnitttiefe einstellen

HINWEIS

 ► Die Schnitttiefe ca. 3 mm größer als die 
Materialstärke wählen. Dadurch erzielen Sie 
einen sauberen Schnitt.

 ♦ Lösen Sie den Feststellhebel für die Schnitttie-
fenvorwahl  und stellen Sie die gewünschte 
Schnitttiefe an der Schnitttiefenskala  
anhand der Referenzmarke ein 
(siehe Pfeilmarkierung Abb. D). 
Ziehen Sie den Feststellhebel für die Schnitttie-
fenvorwahl  wieder fest.

Abb. D: Schnitttiefe einstellen

Handhabung der Handkreissäge
1.  Gerät – wie unter »Ein- und ausschalten« beschrie-

ben – einschalten und mit der vorderen Kante 
der Grundplatte  auf das Material setzen.

2.  Richten Sie die Maschine am Parallelanschlag  
oder an einer aufgezeichneten Linie aus.

3.  Halten Sie die Maschine mit beiden Händen an 
den Griffen und sägen Sie mit mäßigem Druck.

Wartung und Reinigung

  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

Die Akku-Handkreissäge ist wartungsfrei.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere der 
Geräte gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff 
angreifen.

 ■ Die Schutzhaube muss sich immer frei bewegen 
und selbsttätig schließen können. Halten Sie 
deshalb den Bereich um die Schutzhaube stets 
sauber. Entfernen Sie Staub und Späne durch 
Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel.

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gela-
gert werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 % und 80 %. Das optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 
Akku, Ladegerät) können Sie über unsere 
Service - Hotline bestellen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes 
möglich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder 
Akkus sowie Lampen, bevor Sie das Altgerät zur 
Entsorgung zurück geben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 
Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Für den deutschen Markt gilt

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung  größer sind als 25 cm.

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in 
den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich 
auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme-
möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang enthalten, 
erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei

 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 449985_2310 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer  
(IAN) 449985_2310 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 449985_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)

RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*

* Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 
oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimm-
ter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 62841-1:2015/A11: 2022 

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Typbezeichnung der Maschine: 12 V Akku-Handkreissäge  PHKSAP 12 A1

Herstellungsjahr: 04 - 2024

Seriennummer: IAN 449985_2310

Bochum, 27.11.2023

 

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter www.kompernass.com
 dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite und können 
die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch oder per E-Mail an 
unser Servicecenter wenden.

► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 449985_2310 bei Ihrer Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatzteilen möglich ist.
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